
	AGREEMENT №          /K
	ДОГОВІР №           /К

	for services provided by “Bon tour” Travel Agency to the corporate customers 
	на обслуговування корпоративних клієнтів

Агентства “Бон тур”

	
	

	Kyiv                             “   “ ___________ 2011
	м.Київ
                           “   ” _________ 2011 р. 

	“Bon tour” , hereinafter referred to as the AGENCY, represented by  Director, Mr. Vitaliy Lysenko, acting in accordance with the Charter of Borders of the AGENCY, on the one part and______________________ ______________________________________ hereinafter referred to as the CUSTOMER, represented by _________________________, on the other part, have concluded the present Agreement for the following:
	ПП “Бон Тур” (надалі – Агентство) в особі   директора Віталія Васильовича Лисенко, який діє на підставі Статуту з одного боку, та ________________________ _______________________________________ (надалі – Клієнт) в особі__________________ _______________________________________ _______________________________________ з іншого боку, уклали Договір про наступне:

	
	

	1. Subject of the Agreement
	1. Предмет Договору

	
	

	The AGENCY provides the Customer with number of services such as information, reservation and arrangement of air transportation; hotel booking; insurance services; services to the delegations, giving to its customer the status of “Corporate customer”, and the Customer is entitled to receive these services in accordance with the conditions stated in this Agreement.
	Агентство надає Клієнту послуги з інформування,  оформлення  та бронювання авіаційних перевезень, з бронювання готелів, обслуговування делегацій та страхування, надаючи при цьому клієнтам статус “Постійного клієнта”. Клієнт набуває прав на отримання таких послуг – відповідно до умов Договору.

	
	

	2.  Liabilities of the parties
	2.
Зобов’язання Сторін

	
	

	2.1    In order to implement the need of the Client in air transportation, in services for the delegations, the Agency is liable to provide its Corporate Customer with the following services:
	2.1 З метою максимального задоволення потреб у авіаційних перевезеннях, а також в обслуговуванні делегацій Агентство зобов’язується надавати своїм постійним клієнтам такі види послуг:

	· information, seats check, booking and issuing air tickets for the domestic and international flights;
	· інформація, контроль за наявністю місць, бронювання та оформлення внутрішніх та міжнародних авіаперевезень;

	· air tickets issuing based on written request exclusive of travel documents;
	· оформлення авіа квитків на основі усного чи письмового запиту, без виїзних документів;

	· immediate information of the Customer of any changes in fares, time-tables and regulations of  air transportation;
	· негайне надання Клієнту інформації щодо змін тарифів, правил їх використання, розкладу руху та правил оформлення авіаційних перевезень;

	· whole package of tour services within Ukraine and abroad, including visa support (License № 781270 23.04.2004);
	· надання повного комплексу туристичних послуг в Україні та за кордоном, включаючи візову підтримку ( Ліцензія АВ № 566676 від 28 квітня  2011 р.);

	· hotel booking within Ukraine and abroad. In case when the commission is not included in the hotel price, the Agency assigns commission at a rate of 10% (ten per cent) of the rack rate;
	· бронювання номерів в готелях в Україні та поза її межами. У випадку, коли комісійна винагорода не врахована у вартості номера, Агентство встановлює комісійну винагороду в розмірі 10 % від вартості номеру;

	· all kinds of insurance arrangement , namely company vehicle insurance, medical insurance, property and equipment insurance, cargo insurance, responsibility insurance etc.
	· усі види страхування, а саме страхування автотранспорту компанії та співробітників, медичне страхування співробітників, страхування приміщень, майна та обладнання, страхування вантажів, страхування відповідальності та інше;

	· service to foreign delegations in Ukraine;
	· обслуговування іноземних делегацій;

	· arrangement of the VIP service in the airports of Ukraine to the representatives of the Customer;
	· оформлення VIP обслуговування в аеропортах України для представників Клієнта;

	· any form of payment;
	· можливість будь-якої форми оплати за надані послуги;

	· granting of the confidentiality of information concerning service provision of the Customer. 
	-   забезпечення конфіденційності інформації

    по отриманню послуг Клієнтом.

	2.2 In order to implement services stated in point 2.1 the Customer is liable:
	2.2 Для реалізації послуг, зазначених у п.2.1, Клієнт зобов’язується:

	· to give information concerning first names and surnames of the passengers (Latin spelling according to passport data), information of their citizenship, sex, dates  and destinations of trip, desired connection flights etc.;
	· надавати інформацію щодо прізвищ та імен пасажирів (латинcьке написання відповідно до паспортних даних), інформацію про громадянство, стать пасажирів, дату та маршрут авіаперевезення, бажані стиковочні рейси до місця призначення;

	· to be responsible for availability of entry and transit visa for the whole itinerary of flight;
	· нести відповідальність за наявність в паспортах в’їзних і транзитних віз за повним маршрутом авіаперевезення;

	· to inform in advance the Agency about full or partial cancellation of the reserved seats;
	· заздалегідь інформувати Агентство про повну чи часткову відмову від заброньованих місць;

	· to effect payment for the services provided by the Agency in due time upon Agency’s invoice;
	· своєчасно, у погоджений термін, проводити оплату за надані послуги згідно з виставленим Агентством рахунком;

	· to pay the excess baggage fee at settled rates;
	· сплачувати вартість перевезення понаднормативного багажу за діючими тарифами;

	· to entitle the Agency to negotiate with airline companies regarding special fares, special conditions for air transportation, etc. 
	· надавати Агентству право на проведення переговорів з авіакомпаніями щодо отримання спеціальних тарифів, спеціальних умов оформлення авіаційних перевезень, тощо.

	
	

	3.  Terms of payment
	3.
Порядок розрахунків

	
	

	3.1   The Customer’s written request is the basis for fulfillment of Agency’s liabilities (all or some), as described in article 2.1 of the Agreement. 
	3.1 Підставою для виконання Агентством зобов’язань (усіх або деяких), передбачених п.2.1 Договору, є письмовий запит Клієнта.

	The written request should contain the following data:
	Письмовий запит повинен містити такі дані:

	· the list of services necessary for the Customer;
	· перелік послуг, необхідних Клієнту;

	· the signature of the Customer;
	· підпис Клієнта;

	· the terms for services to be ordered by the Customer;
	· терміни надання послуг, замовлених Клієнтом.

	The written request should be sent/received by fax. In this case fax-copy has legal force for both Parties.  
	Письмовий запит може бути відправлений/отриманий по факсу. У цьому випадку факс-копія є документом, який тягне за собою настання юридичних наслідків для Сторін.

	3.2   The issuance of airline tickets, insurance policies and tour vouchers is carried out after the complete prepayment for all services. In exceptional cases it is possible to get the above mentioned documents before payment. Besides the Client has to provide the Agency with the original copy of the Letter of indemnity drawn up appropriately obliging to pay during 3 (three) working days since documents receipt.
	3.2 Оформлення авіаквитків, полісів страхування та ваучерів на отримання туристичних послуг проводиться після оплати вказаних послуг у повному обсязі через касу або у формі безготівкового переказу на рахунок агентства. У виключних випадках можлива видача зазначених документів до їх оплати у повному обсязі. При цьому Клієнт повинен надати оригінал належним чином оформленого гарантійного листа з зобов’язанням оплати на протязі трьох днів з моменту отримання документів.

	3.3 The delivery of the documents mentioned in the item 3.2 to the representative of the Customer is carried out on condition of presenting of the letter of attorney issued in accordance of set form.
	3.3 Видача уповноваженому представнику Клієнта зазначених у п.3.2 документів здійснюється за умови надання належним чином оформленої довіреності встановленого зразка.

	3.4 The Parties control the performance of the Agreement at least once a month upon signing Acceptance Certificate. On the Customer’s request Agency gives information regarding the fulfillment of its liabilities in accordance with this Agreement. 
	3.4 Сторони контролюють виконання Договору щонайменше раз у місяць шляхом підписання акту виконаних послуг. На запит Клієнта Агентство надає йому інформацію стосовно виконання своїх зобов’язань згідно з Договором.

	
	

	4. Responsibility of the Parties
	4.
Відповідальність Сторін

	
	

	4.1 The Agency and the Customer control the performance of the Agreement and review the activities once a month (the representative of the Customer checks all amounts using bank transfer copies confirmations and copies of all traveling documents.)
	4.1 Агентство та Клієнт в однаковій мірі контролюють виконання Договору і підбивають підсумки співпраці (контроль за вартістю придбаних послуг здійснює представник Клієнта згідно з копіями платіжних доручень та копій залізничних і авіаційних квитків, а також інших документів).

	4.2   In case of non-confirmation for the ticketing upon the Customer’s default the reserved seats will be canceled.
	4.2 У разі не оформлення авіаквитків у встановлені терміни з вини Клієнта заброньовані місця анулюються.

	4.3 In case of ticket cancellation the Customer pays the fee determined by airline.
	4.3 Якщо Клієнт відмовляється від авіаквитків, то він має сплатити штраф, встановлений авіакомпанією - перевізником.

	4.4 In case of non-payment for the services of the Agency the Customer shall pay penalty at the rate of 0, 5% for each day of delay.
	4.4 За несвоєчасну оплату послуг Агентства Клієнт сплачує пеню у розмірі 0.5% за кожен день прострочення платежу.

	
	

	5. Validity of the Agreement/ Termination
	5. Термін дії Договору/ Припинення Договору

	
	

	5.1 This Agreement comes into effect when duly signed by both parties. This Agreement shall be concluded for an unlimited period of time. 
	5.1 Договір набуває чинності від моменту його підписання Сторонами. Термін дії Договору не обмежений часом. 

	5.2 Either Party may terminate the Agreement in the way of sending well-grounded notice (in writing) 30 calendar days before the expected date of the termination of the Agreement.
	5.2 Будь-яка із Сторін може розірвати (призупинити) Договір, направивши іншій Стороні мотивоване обґрунтування (у письмовій формі) – не пізніше як за 30 календарних днів до очікуваної дати припинення (призупинення) дії Договору.

	5.3 If the Customer had no requests during two months from the moment of the last request the agreement terminates its-self on the next working day after completion of two month period. The Parties agree that the termination of the agreement under such conditions does not require additional official notification.
	5.3 У випадку відсутності замовлень Клієнта на протязі двох місяців з моменту здійснення останнього замовлення за цим Договором, Договір припиняє свою дію на наступний робочий день з моменту перебігу вказаного двомісячного терміну. Сторони погодились, що припинення дії Договору за вказаних підстав не потребує додаткового документального оформлення.

	
	

	6. Other conditions
	6. Інші умови

	
	

	6.1 All disputes and differences which may arise out of or in connection with this Agreement will be  settled by means of negotiations between the Parties with mutual respect.
	6.1 Усі спірні питання, які виникають у процесі реалізації Договору, будуть вирішуватися шляхом переговорів між Сторонами.

	6.2 This Agreement may be amended on mutual concern of both parties by means of signed Appendix, which is an integral part of the Agreement.
	6.2 За взаємною згодою Сторін Договір може бути змінений шляхом підписання додатку, який вважатиметься невід’ємною складовою цього Договору.

	6.3 In the event of non-fulfillment of the Agreement liabilities, the Party failed is liable in full measure excluding cases when non-execution of any provisions of the present Agreement was caused by the reasons beyond the reasonable control such as fire, earthquake or other external weather conditions, (hereinafter referred to as “force-major circumstances”) interference of governmental authorities and aviation authorities (blockade, strike, which impedes to normal operations of the flights).
	6.3  За невиконання та неналежне виконання взятих зобов’язань, визначених Договором, винна Сторона несе матеріальну відповідальність у повному обсязі, якщо не доведе того, що невиконання або неналежне виконання було наслідком непереборимих сил (форс-мажорних обставин), таких, як пожежа, землетрус, інше стихійне лихо, або є наслідком дій та рішень державних органів та авіаційних властей (блокади, страйку, який заважає нормальному виконанню та обслуговуванню рейсів).

	6.4 The present Agreement comprises of two signed original copies in English and Ukrainian, each of which has an equal legal effect.
	6.4 Договір укладено у двох примірниках українською та англійською мовою, обидва мають однакову чинність.

	7.  Legal addresses and banking requisites 
	7.
Юридичні адреси та банківські реквізити 

	
	

	“Bon tour”
	ПП “Бон тур”

	Mail address:
	Поштова адреса:

	16of.71,Volodymyrska str, Kyiv 01033, Ukraine
	вул. Володимирська 71,офіс16, м.Київ, 01033

	Phone. (380 44) 5943114, 
	Тел: 5943114

	Enterprise code: 32330157
	Код підприємства 32330157

	Phone/fax (380 44) 594-31-14
	Тел/факс: 594-31-14

	Banking account 

№ 26008051507533  “ПриватБанк” 
	Розрахунковий рахунок 
№ 26008051507533   "Приват Банк" 

	Bank Code 354347
	МФО 354347

	Tax number

323301523052
	Індивідуальний податковий номер 323301523052

	Customer
	Клієнт

	Mail address:
	Поштова адреса: 

	
	

	Phone:
	Тел: 

	
	

	Phone/fax:


	Тел/факс: 

	Banking account №


	Розрахунковий рахунок №  

	
	

	Currency account №


	Валютний рахунок №

	
	

	Enterprise Code 
	Код підприємства 

	
	

	The Agreement has been signed by:
	Договір підписали:

	
	

	For “Bon tour” Agency
	Від Агентства “Бон тур”

	Director 
Vitaliy Lisenko
_______________________
	 директор 

В.В.Лисенко
_______________________

	
	

	For Customer
	Від Клієнта

	______________________
	_______________________

	______________________
	_______________________

	______________________
	_______________________

	
	

	Concluded on “    “____________2011
	Учинено “     ”_____________ 2011 р.   


_______________________________________________________________________________

Агентство «Бон тур»/__________________                                                   Договiр № ____/К



